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Al sexto mes el angel Gabriel fue enviado por Dios a una ciudad de Galilea, llamada Nazaret,
a una virgen desposada con un varén que se llamaba José, de la casa de David; y el nombre de
la virgen era Maria. Y entrando el dngel en donde ella estaba, dijo: jSalve, muy favorecida!
El Sefior es contigo; bendita td entre las mujeres. Mas ella, cuando le vio, se turbé por sus
palabras, y pensaba qué salutacion seria esta. Entonces el dngel le dijo: Maria, no temas,
porque has hallado gracia delante de Dios. Y ahora, concebirds en tu vientre, y dards a luz un
hijo, y llamards su nombre JESUS. Este serd grande, y seré llamado Hijo del Altisimo; y el
Sefior Dios le dara el trono de David su padre; y reinara sobre la casa de Jacob para siempre,
y su reino no tendrd fin. Entonces Maria dijo: He aqui la sierva del Sefior; hdgase conmigo
conforme a tu palabra. Y el dngel se fue de su presencia. (Lucas 1:26-33 & 38)

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to
a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s name was
Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with
you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at his saying, and
considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary,
for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your womb and bring forth
a Son, and shall call His name JESUS. He will be great, and will be called the Son of the Highest;
and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He will reign over the house
of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” Then Mary said, “Behold the
maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.” And the angel departed from
her. (Luke 1:26-33 & 38)
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¢Expresa la siguienta oracién el deseo de su corazén? Si es asf, ore esta oracién, y Cristo
vendrd a su vida como El prometié.

"Sefior Jesucristo, yo se que soy un pecadot, y te necesito en mi vida. Yo te doy gracias por haber
muerto en la cruz por mis pecados. Gracias por haberme perdonado mis pecados y darme vida
eterna. Yo te invito a mi vida como Sefior y Salvador. Por favor toma control de mi vida.”

Nombre La Fecha

Si has orado esta oracién, consigue una Biblia y leela regularmente. Participa en una
iglesia, y cuenta a alguien de tu decision.

* % % % %

Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying on the cross
to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life. I invite you
into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”

Name Date




Porque de tal manera amé Dios al mundo, que ha dado a su Hijo unigénito, para que todo
aquel que en él cree, no se pierda, mas tenga vida eterna. Porque no envié Dios a su Hijo al
mundo para condenar al mundo, sino para que el mundo sea salvo por él. El que en él cree,
no es condenado; pero el que no cree, ya ha sido condenado, porque no ha creido en el
nombre del unigénito Hijo de Dios. (Juan 3:16-18)

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in
Him should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the
world to condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who
believes in Him is not condemned; but he who does not believe is condemned already,
because he has not believed in the name of the only begotten Son of God. (John 3:16-18)

Si decimos que no tenemos pecado, nos engafiamos a nosotros mismos, y la verdad no esta
en nosotros. Si confesamos nuestros pecados, él es fiel y justo para perdonar nuestros
pecados, y limpiarnos de toda maldad. (I Juan 1:8-9)

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess
our sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all
unrighteousness. (IJohn 1:8-9)

Jests le dijo: Yo soy el camino, y la verdad, y la vida; nadie viene al Padre, sino por
mi. (Juan 14:6)

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.” (John 14:6)

Venid a mi todos los que estdis trabajados y cargados, y yo os haré descansar. Llevad mi
yugo sobre vosotros, y aprended de mi, que soy manso y humilde de corazén; y hallaréis
descanso para vuestras almas; porque mi yugo es facil, y ligera mi carga. (Mateo 11:28-30)

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke
upon you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for
your souls. For My yoke is easy and My burden is light.” (Matthew 11:28-30)

Hizo ademds Jestis muchas otras sefiales en presencia de sus discipulos, las cuales no estdn
escritas en este libro. Pero éstas se han escrito para que credis que Jesus es el Cristo, el Hijo
de Dios, y para que creyendo, tengdis vida en su nombre. (Juan 20:30-31)

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written
in this book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of
God, and that believing you may have life in His name. (John 20:30-31)

Yo soy el Alfa y la Omega, el principio y el fin, el primero y el tltimo.  (Apocalipsis 22:13)
“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”

ﬁ Q (Revelation 22:13)

Y José subié de Galilea, de la ciudad de Nazaret, a Judea, a la ciudad de David, que se
llama Belén, por cuanto era de la casa y familia de David; para ser empadronado con
Maria su mujer, desposada con él, la cual estaba encinta. Y acontecié que estando ellos
alli, se cumplieron los dias de su alumbramiento. Y dio a luz a su hijo primogénito, y lo
envolvié en pafiales, y lo acosté en un pesebre, porque no habia lugar para ellos en el
meson. (Lucas 2:4-7)

* k k kK

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of
David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to
be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that while
they were there, the days were completed for her to be delivered. And she brought
forth her firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a
manger, because there was no room for them in the inn. (Luke 2:4-7)
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Habia pastores en la misma region,
que velaban y guardaban las vigilias
de la noche sobre su rebafio. Y he aqui, se
les present6 un dngel del Sefior, y la gloria
del Sefior los rodeé de resplandor; y tuvieron
gran temor. Pero el dngel les dijo: No temdis;
porque he aqui os doy nuevas de gran gozo, que serd para todo el pueblo: que os ha nacido hoy
en la ciudad de David, un Salvador, que es CRISTO el Sefior. Esto os servird de sefial: Hallaréis
al nifio envuelto en pafiales, acostado en un pesebre. Y repentinamente aparecié con el angel una
multitud de las huestes celestiales, que alababan a Dios, y decian: jGloria a Dios en las alturas,
y en la tierra paz, buena voluntad para con los hombres! (Lucas 2:8-14)

* ok ok ok ok

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the
Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be
afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there is
born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the
sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And
suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying;:
“Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!” (Luke 2:8-14)

..y les dijo: Asi estd escrito, y asf fue necesario que el Cristo padeciese, y resucitase de los
muertos al tercer dia; y que se predicase en su nombre el arrepentimiento y el perdén de
pecados en todas las naciones, comenzando desde Jerusalén. Y vosotros sois testigos de estas
cosas. Y los sacé fuera hasta Betania, y alzando sus manos, los bendijo. Y aconteci6 que
bendiciéndolos, se separé de ellos, y fue llevado arriba al cielo. (Lucas 24:46-48 & 50-51)

* k k k%

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to suffer and
to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins should be preached
in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are witnesses of these things.” And
he led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them. Now it came to
pass while He blessed them, that He was parted from them and carried up into heaven.

(Luke 24:46-48 & 50-51)
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@ Y levantdndose en la misma hora, volvieron a Jerusalén, y hallaron a los once
reunidos, y a los que estaban con ellos, que decfan: Ha resucitado el Sefior
verdaderamente, y ha aparecido a Simén. Entonces ellos contaban las cosas que

f f f jﬂ / les habian acontecido en el camino, y cémo le habian reconocido al partir el pan.
Mientras ellos atin hablaban de estas cosas, Jestis se puso en medio de ellos, y
les dijo: Paz a vosotros. Entonces, espantados y atemorizados, pensaban que
vefan espiritu. Pero él les dijo: ;Por qué estdis turbados, y vienen a vuestro
corazén estos pensamientos? Mirad mis manos y mis pies, que yo mismo soy;
palpad, y ved; porque un espiritu no tiene carne ni huesos, como veis que yo
tengo. Y diciendo esto, les mostré las manos y los pies. (Lucas 24:33-40)

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those who
were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to Simon
And they told about the things that had happened on the road, and how He was known to them
in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of them,
and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and frightened, and supposed they had
seen a spirit. And he said to them, “Why are you troubled? And why do doubts arise in your
hearts? Behold My hands and My feet, that it is I Myself. Handle Me and see, for a spirit does not
have flesh and bones as you see  have.” When He had said this, He showed them His hands and
His feet. (Luke 24:33-40)
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Y el nifio crecia y se fortalecia, y se llenaba de sabiduria; y la

gracia de Dios era sobre él. (Lucas 2:40)

* k k kK

And the Child grew and became strong in spirit, filled with
wisdom; and the grace of God was upon Him. (Luke 2:40)



Bautizaba Juan en el desierto, y predicaba el bautismo de arrepentimiento para perdén de pecados. Y
salfan a él toda la provincia de Judea, y todos los de Jerusalén; y eran bautizados por él en el rio Jorddn,
confesando sus pecados. Y Juan estaba vestido de pelo de camello, y tenia un cinto de cuero alrededor
de sus lomos; y comia langostas y miel silvestre. Y predicaba, diciendo: Viene tras mi el que es més
poderoso que yo, a quien no soy digno de desatar encorvado la correa de su calzado. Yo ala verdad os
he bautizado con agua; pero él os bautizard con Espiritu Santo. Aconteci6 en aquellos dias, que Jestis
vino de Nazaret de Galilea, y fue bautizado por Juan en el Jordan. Y luego, cuando subia del agua, vio
abrirse los cielos, y al Espiritu como paloma que descendia sobre él. Y vino una voz de los cielos que
decfa: Td eres mi Hijo amado; en ti tengo complacencia. (Marcos 1:4-11)

* ok ko K

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of sins.
Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by him in
the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair and with a leather belt
around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached, saying, “There comes One after
me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and loose. Iindeed
baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.” It came to pass in those days
that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan. And immediately,
coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove.
Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.” (Mark 1:4-11)
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El primer dia de la semana, muy de mafiana, vinieron al sepulcro, trayendo las especias aromaticas
que habian preparado, y algunas otras mujeres con ellas. Y hallaron removida la piedra del sepulcro;
y entrando, no hallaron el cuerpo del Sefior Jestis. Acontecié que estando ellas perplejas por esto, he
aquf se pararon junto a ellas dos varones con vestiduras resplandecientes; y como tuvieron temor, y
bajaron el rostro a tierra, les dijeron: ;Por qué buscdis entre los muertos al que vive? No estd aqui,
sino que ha resucitado. Acordaos de lo que os hablé, cuando atin estaba en Galilea, diciendo: Es

necesario que el Hijo del Hombre sea entregado en manos de hombres pecadores, y que sea
crucificado, y resucite al tercer dia. Entonces ellas se acordaron de sus palabras.  (Lucas 24:1-8)
Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women with
them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But they found the stone rolled
away from the tomb. Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus. And it
happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them in shining
garments. Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do
you seek the living among the dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you
when He was still in Galilee, saying, “The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men,
and be crucified, and the third day rise again.”” And they remembered His words. ~ (Luke 24:1-8)



Cuando llegé la noche, vino un hombre rico de Arimatea, llamado José, que también habia
sido discipulo de Jesus. Este fue a Pilato y pidi6 el cuerpo de Jests. Entonces Pilato mandé
que se le diese el cuerpo. Y tomando José el cuerpo, lo envolvié en una sdbana limpia,

y lo puso en su sepulcro nuevo, que habia labrado en la pefia; y después de hacer rodar una
gran piedra a la entrada del sepulcro, se fue. Y estaban allif Marfa Magdalena, y la otra Maria,
sentadas delante del sepulcro. (Mateo 27:57-61)
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Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, who
himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for the body
of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph had taken the
body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he had hewn out
of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and departed. And Mary
Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.  (Matthew 27:57-61)

Después subié al monte, y llamo a si a los que €l quiso; y vinieron a él. Y
estableci6 a doce, para que estuviesen con él, y para enviarlos a predicar, y
que tuviesen autoridad para sanar enfermedades y para echar fuera
demonios. (Marcos 3:13-15)
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And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power to
heal sicknesses and to cast out demons. (Mark 3:13-15)
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Habia un hombre de los fariseos que se llamaba Nicodemo, un principal entre los judios. Este
vino a Jests de noche, y le dijo: Rabi, sabemos que has venido de Dios como maestro; porque
nadie puede hacer estas sefiales que tu haces, si no estd Dios con él. Respondié Jesus y le dijo:
De cierto, de cierto te digo, que el que no naciere de nuevo, no puede ver el reino de Dios.
Nicodemo le dijo: ;Cémo puede un hombre nacer siendo viejo? ;Puede acaso entrar por
segunda vez en el vientre de su madre, y nacer? Respondi6 Jests: De cierto, de cierto te digo,
que el que no naciere de aqua y del Espiritu, no puede entrar en el reino de Dios. Lo que es
nacido de la carne, carne es; y lo que es nacido del Espiritu, espiritu es. (Juan 3:1-6)

* k k k%

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came to
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no
one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said to him,
“Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”
Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is 0ld? Can he enter a second time
into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one
is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That which is born of the
flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” (John 3:1-6)

EL REY
DELOS
JUDIOS

Cuando era como la hora sexta, hubo tinieblas sobre toda la tierra hasta la hora
novena. Y el sol se oscurecid, y el velo del templo se rasg6 por la mitad. Entonces,
Jests, clamando a gran voz, dijo: Padre, en tus manos encomiendo mi espiritu. Y
habiendo dicho esto, expir6. Cuando el centurién vio lo que habia acontecido, dio
gloria a Dios, diciendo: Verdaderamente este hombre era justo.  (Lucas 23:44-47)

* ok ok kK

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until
the ninth hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in
two. And when Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your
hands I commit My spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the
centurion saw what had happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a
righteous Man!” (Luke 23:44-47)



Llevaban también con él a otros dos, que eran malhechores, para ser muertos. Y cuando
llegaron al lugar llamado de la Calavera, le crucificaron alli, y a los malhechores, uno a la derecha
y otro a la izquierda. Y uno de los malhechores que estaban colgados le injuriaba, diciendo: Si
ta eres el Cristo, sdlvate a ti mismo y a nosotros. Respondiendo el otro, le reprendid, diciendo:
¢(Ni aun temes tt a Dios, estando en la misma condenacién? Nosotros, a la verdad, justamente
padecemos, porque recibimos lo que merecieron nuestros hechos; mas éste ningtn mal hizo. Y
dijo a Jestis: Acuérdate de mi cuando vengas en tu reino. Entonces Jesus le dijo: De cierto te
digo que hoy estards conmigo en el paraiso. (Lucas 23:32-33 & 39-43)

* ok ok kK

There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right
hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him,
saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him,
saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we
indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”
Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.” And Jesus said
to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”(Luke 23:32-33 & 39-43)

Aconteci6 despusés,
que él iba a la ciudad
que se llama Nain, e
iban con él muchos de sus
discipulos, y una gran multitud.

Cuando lleg6 cerca de la puerta de la = 7
ciudad, he aqui que llevaban a enterrar

a un difunto, hijo tinico de su madre, la cual

era viuda; y habia con ella mucha gente de la ciudad.
Y cuando el Sefior la vio, se compadeci6 de ella, y le dijo: No

llores. Y acercandose, toco el féretro; y los que lo llevaban se

detuvieron. Y dijo: Joven, a ti te digo, levantate. Entonces se

incorporé el que habia muerto, y comenz6 a hablar. Y lo dio

a su madre. Y todos tuvieron miedo, y glorificaban a Dios, diciendo: Un gran profeta se ha
levantado entre nosotros; y: Dios ha visitado a su pueblo. (Lucas 7:11-16)

* ok ok ok ok
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Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His disciples
went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the city, behold, a dead
man was being carried out, the only son of his mother; and she was a widow. And a large crowd
from the city was with her. When the Lord saw her, He had compassion on her and said to her,
“Do not weep.” Then he came and touched the open coffin, and those who carried him stood still.
And He said, “Young man, I say to you, arise.” So he who was dead sat up and began to speak.
And He presented him to his mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying,
“A great prophet has risen up among us”' and “God has visited His people.” (Luke 7:11-16)



Cuando alz6 Jests los ojos, y vio que habia venido a él gran multitud, dijo a Felipe: ;De dénde compraremos
pan para que coman éstos? Pero esto decia para probarle; porque él sabia lo que habia de hacer. Felipe le
respondié: Doscientos denarios de pan no bastarifan para que cada uno de ellos tomase un poco. Uno de sus
discipulos, Andrés, hermano de Simén Pedro, le dijo: Aqui estd un muchacho, que tiene cinco panes de cebada
y dos pececillos; mas ;qué es esto para tantos? Entonces Jests dijo: Haced recostar la gente. Y habia mucha
hierba en aquel lugar; y se recostaron como en nimero de cinco mil varones. Y tom¢ Jests aquellos panes, y
habiendo dado gracias, los repartié entre los discipulos, y los discipulos entre los que estaban recostados;
asimismo de los peces, cuanto querian. Y cuando se hubieron saciado, dijo a sus discipulos: Recoged los
pedazos que sobraron, para que no se pierda nada. Recogieron, pues, y llenaron doce cestas de pedazos, que
de los cinco panes de cebada sobraron a los que habian comido. Aquellos hombres entonces, viendo la sefial
que Jestus habia hecho, dijeron: Este verdaderamente es el profeta que habia de venir al mundo. (Juan 6:5-14)

Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where
shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what He would do.
Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them
may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who
has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?” Then Jesus said, “Make the
people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat down, in number about five
thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and
the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much as they wanted. So when they were filled,
He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain, so that nothing is lost.” Therefore they
gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of the five barley loaves which were left over
by those who had eaten. Then those men, when they had seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the
Prophet who is come into the world.” (John 6:5-14)

000

Cuando llegé la noche, se sent6 a la mesa con los doce. Y mientras comian, dijo:
De cierto os digo, que uno de vosotros me va a entregar. Y entristecidos en gran
manera, comenzé cada uno de ellos a decirle: ;Soy yo, Sefior? Entonces él
respondiendo, dijo: El que mete la mano conmigo en el plato, ése me va a
entregar. (Mateo 26:20-23)

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating,
He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they were
exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?” He
answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray
Me.” (Matthew 26:20-23)
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Entonces los principales sacerdotes y los fariseos reunieron el concilio, y dijeron: ;Qué
haremos? Porque este hombre hace muchas sefiales. Sile dejamos asi, todos creerdn en él; y
vendran los romanos, y destruirdn nuestro lugar santo y nuestra nacién. Entonces Caifds, uno de
ellos, sumo sacerdote aquel afio, les dijo: Vosotros no sabéis nada; ni pensdis que nos conviene
que un hombre muera por el pueblo, y no que toda la nacién perezca. Esto no lo dijo por si
mismo, sino que como era el sumo sacerdote aquel afio, profetizé que Jests habia de morir por la
nacién; y no solamente por la nacién, sino también para congregar en uno a los hijos de Dios que
estaban dispersos. Asi que, desde aquel dia acordaron matarle. (Juan 11:47-53)

*k k k%

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For
this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the
Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas, being
high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is
expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should
perish.” Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he
prophesied that Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He
would gather together in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that
day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)

Al anochecer, descendieron sus discipulos al mar, y entrando en una barca, iban
cruzando el mar hacia Capernaum. Estaba ya oscuro, y Jesus no habia venido a ellos.
Y se levantaba el mar con un gran viento que soplaba. Cuando habian remado como
veinticinco o treinta estadios, vieron a Jestis que andaba sobre el mar y se acercaba a la
barca; y tuvieron miedo. Mas él les dijo: Yo soy; no temdis. Ellos entonces con gusto le
recibieron en la barca, la cual lleg6 en seguida a la tierra adonde iban. (Juan 6:16-21)
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Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and
went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had not come
to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when they had rowed
about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat;
and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be afraid.” Then they willingly
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were
going. (John 6:16-21)



Y le presentaban nifios para que los tocase; y los discipulos reprendian a los que los
presentaban. Viéndolo Jests, se indignd, y les dijo: Dejad a los nifios venir a mi, y no se
lo impidadis; porque de los tales es el reino de Dios. De cierto os digo, que el que no
reciba el reino de Dios como un nifio, no entrard en él. Y tomédndolos en los brazos,
poniendo las manos sobre ellos, los bendecia. (Marcos 10:13-16)

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased
and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such
is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom
of God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in His arms,
laid His hands on them, and blessed them. (Mark 10:13-16)

Yo soy el buen pastor, el buen pastor su vida da por las ovejas. Mis ovejas
oyen mi voz, y yo las conozco, y me siguen, y yo les doy vida eterna; y no
perecerdn jamds, ni nadie las arrebatard de mi mano. (Juan 10:11 & 27-28)
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“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them
out of My hand.” (John 10:11 & 27-28)



